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Nouvelles valaisannes
Philippe Antonin - Philippe d'Alice, A Cobva de Conthey (VS)

O biau pai de Contei

On parle todzo mi du biau pai de

Contei è on pai avoui oune histoère
dì dja de oritin. Iaé e Conte de Chavoi

(Savoie) qu'on fi a guiere avoui
Evequie de Chìon (Sion). Chon leu

qu'ion pfanto tote le veigne chu o

colo. E paejan de Contei chon de gro
trahaïeu, chon achebin de vigneron e

pouè de gro amateu de bèe vatze. A

Contei ia de biau e de grò alpadze din
o tin iae réne d'Hérens e

d'Evolenarde. O dzo de voué ia de

vatzepatenae quie anpa de corne, mi
de groche tétine. On fi de bon
fromadze, de chéri, de motte quié chon
vindouae tinkie a Chion é a leu d'Etat
du Vaici. Din o tin onfajé de bèe fite
chu e alpadze,tui beau de bon fendant,

pa de pekiette, on tzanta,on danthie
avoui o cordéon. U mei d'où eireperto
de groche fîte, on faje achebin de

petchèfajé pa pfiji a incoura. E dzin
mi retze aan de biau costume, efène
avoui a bereite, o falbala ü o tsapé du

fite relijieuse. Ejome aan de gro dra
avoui ouna mochette e on tzapé ta de
bron abehia.

A Cobva de Contei

la trinte an, Loui Bertoze a fondo a
chochiete pofire revivre o pacho, po
fire cognetre u dzoéne o biau patouê
da commaune. A chochiete ère
cogniue din to o Valei, meinte in

Le beau pays de Conthey

On parle toujours plus de notre belle

commune pour sa situation
géographique, son histoire très riche au
carrefour de luttes interminables entre

l'Evêque de Sion, les Comtes de

Savoie et les guerres intestines
(Conlhey-Savièse). Les Contheysans
ont travaillé la vigne depuis fort
longtemps. Les magnifiques alpages
étaient occupés par de belles
Hérensardes et Evolénardes.

Aujourd'hui des tachetées sans

cornes, aux grandes tétines, nous
regardent sans intelligence si chère à

nos belles vaches d'Hérens.
Dans le temps passé, les fêtes sur les

alpages étaient fréquentes, on buvait
du bon vin, pas de la piquette, on
chantait en patois, on dansait et on
mangeait la raclette si célèbre en

Europe (AOC). On faisait aussi
quelques petits péchés qui ne

plaisaient pas au curé de la paroisse.

A Cobva de Conthey

Il y a trente ans, Louis Berthouzoz,
notre cher régent, a fondé le groupe
Patoisants et Vieux Costumes afin de

perpétuer les vieilles traditions et le

parler de nos ancêtres. Quel
enthousiasme! Au début, nous étions
fiers de nos beaux costumes
reproduits fidèlement. Les femmes
belles, gracieuses avaient le don
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